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Sicherheitshinweise

eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person 
gegeben und sie wurden 
auf die möglichen Gefah-
ren hingewiesen.

	• Kinder müssen beaufsich-
tigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. Dieses 
Gerät darf nicht von Kin-
dern benutzt werden.

	• Kinder dürfen nicht mit 
den Klebebändern und 
Verpackungsmaterialien 
des Gerätes spielen, da 
Lebensgefahr durch Ersti-
cken droht. 

	• Bewahren Sie das Gerät 
und das Kabel immer aus-
serhalb der Reichweite 
von Kindern auf. 

	• Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Privathaus-
halten und in Innenräu-
men bestimmt. Setzen Sie 
das Gerät weder Regen 
noch Feuchtigkeit aus und 
verwenden Sie es nicht im 
Freien. Schliessen Sie das 
Gerät nur in Innenräumen 
an die Steckdose an. Jede 
abweichende Verwen-
dung führt zum Verlust 
der Garantie.

Bitte lesen Sie diese Ge-
brauchsanleitung vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes 
genau durch. Bewahren Sie 
die Anleitung für späteres 
Nachschlagen an einem si-
cheren Ort auf. Wenn Sie das 
Gerät an eine andere Person 
weitergeben, denken Sie da-
ran, auch die Gebrauchsan-
leitung beizulegen. 
	• Wird dieses Produkt 

zweckentfremdet, falsch 
bedient oder nicht fach-
gerecht repariert, kann 
keine Haftung für eventu-
elle Schäden übernommen 
werden. In diesem Fall 
entfällt der Garantiean-
spruch. 

	• Dieses Gerät ist nicht 
für die Benutzung durch 
Personen mit verminder-
ten körperlichen, senso-
rischen oder mentalen 
Fähigkeiten bestimmt, 
und nicht für Personen, 
die nicht über die nötige 
Erfahrung und das nötige 
Wissen für die Benutzung 
verfügen, es sei denn, sie 
werden überwacht oder 
ihnen wurde die entspre-
chende Anweisung zum 
sicheren Betrieb durch 
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Sicherheitshinweise

	• Verwenden Sie das Ge-
rät nicht in der Nähe von 
Spülbecken und an ande-
ren Orten, wo es mit Was-
ser in Kontakt kommen 
könnte. Die Motoreinheit 
und das Ladekabel dür-
fen nicht mit Wasser oder 
Flüssigkeiten in Kontakt 
kommen. Stromschlagge-
fahr!

	• Fassen Sie das Gerät und 
das Ladekabel nicht mit 
nassen Händen an. 

	• Sollte das Gerät ins Was-
ser fallen, vor dem Her-
ausnehmen immer das La-
dekabel ziehen. Das Gerät 
muss in diesem Fall vor 
der nächsten Benutzung 
von einem qualifizierten 
Fachpersonal überprüft 
werden. 

	• Tauchen Sie die Motorein-
heit zur Reinigung nicht 
ins Wasser.

	• Schalten Sie das Gerät in 
folgenden Fällen immer 
aus, d.h. lassen Sie die 
EIN/AUS-Taste los:

	− bei Störungen während 
des Gebrauchs, 

	− vor der Montage und 
dem Entfernen der Mo-
toreinheit, 

	− bevor Sie den Glasbe-
hälter anfassen,

	− nach dem Gebrauch.

	• Verwenden Sie das Ge-
rät nicht in der Nähe von 
Wärmequellen wie Koch-
herd und Backofen. Ge-
rät nie starker Hitze wie 
Heizquellen, Feuer oder 
Sonnenbestrahlung aus-
setzen. Brennende Geräte 
nur mit einer Löschdecke 
löschen.

	• Beachten Sie, dass die 
Klingen sehr scharf sind. 
Wenn Sie den Klingenein-
satz einsetzen oder ent-
nehmen, fassen Sie ihn nur 
am Schaft an, niemals die 
einzelnen Klingen berüh-
ren! Verletzungsgefahr!

	• Gehen Sie bei der Reini-
gung des Klingeneinsatzes 
vorsichtig vor, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

	• Keine Finger oder Gegen-
stände in die Geräteöff-
nungen stecken und diese 
niemals abdecken. Es 
dürfen keine Flüssigkeiten 
in das Innere der Motor-
einheit gelangen. Gerät 
nie leer in Betrieb nehmen, 
nicht überfüllen.
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Sicherheitshinweise

oder mit einer separaten 
Fernsteuerung verwendet 
werden.

	• Verlegen Sie das Ladeka-
bel so, dass es nirgends 
eingeklemmt und nicht 
durch spitze oder scharfe 
Gegenstände beschädigt 
wird.

	• Halten Sie das Ladekabel 
von den Edelstahlklingen 
fern. 

	• Bringen Sie das Ladekabel 
nicht mit Wärmequellen 
(z. B. Herdplatten) in Be-
rührung.

	• Kontrollieren Sie regel-
mässig, ob sich das Lade-
kabel in einwandfreiem 
Zustand befindet. Sollte 
es beschädigt sein, muss 
es durch ein identisches 
Ladekabel ersetzt werden 
(es besteht die Gefahr ei-
nes elektrischen Schlags!). 
Ihr Betty Bossi Kunden-
service hilft Ihnen gerne 
weiter.

	• Gerät nie am Ladekabel 
tragen oder ziehen. La-
dekabel nicht knicken, 
einklemmen oder über 
scharfe Kanten ziehen. 
Ladekabel nicht um das 
Gerät wickeln. Strom-

	• Seien Sie besonders auf-
merksam, wenn Sie das 
Gerät in Gegenwart von 
Kindern und Haustieren 
verwenden. Kinder dürfen 
das Gerät nicht verwen-
den.

	• Bringen Sie keine Gegen-
stände in die Nähe der 
Klingen, während diese 
sich drehen. Die Klingen 
oder der Gegenstand kön-
nen dabei beschädigt oder 
Sie selber verletzt werden.

	• Vergewissern Sie sich, 
dass Sie das Ladekabel 
immer in eine passende 
Steckdose stecken, damit 
die Batterie laden kann. 
Ziehen Sie das Kabel 
nach dem Laden immer 
ab. Bevor Sie das Gerät 
in Betrieb nehmen und 
einschalten, muss das La-
dekabel entfernt worden 
sein!

	• Halten Sie das Ladekabel 
beim Ein- und Ausstecken 
immer am Stecker fest. 
Nie am Kabel ziehen.

	• Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, während 
es lädt.

	• Das Gerät sollte nicht mit 
einem externen Timer 
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Sicherheitshinweise

schlaggefahr durch Ka-
belbruch!

	• Kontrollieren Sie, ob das 
Gerät richtig zusammen-
gesetzt wurde, bevor Sie 
es einschalten.

	• Das Gerät ist ausschliess-
lich für den privaten Ge-
brauch bestimmt, und 
nicht für den kommerziel-
len Gebrauch. Verwenden 
Sie das Gerät nur gemäss 
der in dieser Bedienungs-
anleitung enthaltenen 
Vorschriften. Jeglicher 
Missbrauch des Geräts ist 
wegen der damit verbun-
denen Gefahren strengs-
tens verboten! Wird das 
Gerät zweckentfremdet 
oder falsch bedient, kann 
keine Haftung für eventu-
elle Schäden übernommen 
werden.

	• Wird das Gerät für ge-
werbliche Zwecke einge-
setzt, erlischt jeder Ga-
rantieanspruch.

	• Verwenden Sie das Gerät 
immer in aufrecht stehen-
der Position auf einer tro-
ckenen, ebenen, stabilen 
und feuchtigkeitsbestän-
digen Unterlage.

	• Lassen Sie das Gerät vor 
dem Verstauen immer ab-
kühlen.

	• Vermeiden Sie, das Gerät 
fallen zu lassen und har-
ten Schlägen auszusetzen.

	• Verwenden Sie nur das im 
Lieferumfang enthaltene 
oder von Betty Bossi zu 
diesem Produkt ange-
botene Zubehör. Anderes 
Zubehör aus Sicherheits-
gründen nicht verwenden.

	• Beachten Sie unbedingt 
die in der Anleitung an-
gegebenen Betriebs- und 
Ruhezeiten, um eine Über-
lastung des Motors zu ver-
hindern.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn die Motorein-
heit, das Ladekabel oder 
eines der Zubehörteile be-
schädigt ist oder nachdem 
Defekte aufgetreten sind.

	• Versuchen Sie niemals, 
das Gerät selbst zu re-
parieren. Bauen Sie das 
Gerät nicht selbst aus-
einander und reparieren 
Sie es nicht. Gefahr von 
Stromschlägen! Wenden 
Sie sich bei Funktionsstö-
rungen nur an qualifizier-
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Sicherheitshinweise

	− Fassen Sie die Klingen 
niemals direkt an! Berüh-
ren Sie den Klingeneinsatz 
nur am Schaft, wenn Sie 
ihn entnehmen oder ein-
setzen.

	− Achten Sie auf die extrem 
scharfen Klingen! Haare, 
Kleidung und Finger 
immer von den Klingen 
fernhalten.

	• Beachten Sie unbedingt 
die nachfolgenden, spezi-
ellen Sicherheitshinweise 
zu diesem Gerät.

	• Für Schäden, die durch 
Nichtbeachten dieser 
Gebrauchsanleitung ent-
stehen, lehnt Betty Bossi 
jegliche Haftung ab.

Spezielle Sicherheits- 
hinweise zu diesem Gerät:
	• Dieses Gerät funktioniert 

mit einer Lithium-Ionen-
Batterie, welche vor der 
ersten Benutzung mit dem 
beiliegenden Ladekabel 
für mindestens 4 Stunden 
aufgeladen werden muss. 

	• Schneiden Sie grosse Zu-
taten vor dem Zerkleinern 
in kleinere Stücke.

tes Fachpersonal oder an 
den Betty Bossi Kunden-
service. Wenn das Lade-
kabel beschädigt ist, muss 
es durch den Hersteller, 
dessen Vertreter oder ent-
sprechend qualifiziertes 
Personal ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermei-
den.

	• Angesichts der Vielfalt an 
Oberflächenmaterialien 
von Möbeln ist es nicht 
ausgeschlossen, dass die-
se durch Kontakt mit dem 
Universalhacker Spuren 
erhalten. Der Hersteller 
kann nicht für Schäden 
oder Rückstände an Mö-
beln u. Ä. haftbar gemacht 
werden.

 Achtung,  
Verletzungsgefahr: 

	− Beim Blockieren der Klin-
gen das Gerät sofort aus-
schalten und die Motor-
einheit abnehmen. Wenn 
Sie die Blockade ent-
fernen, müssen Sie sehr 
vorsichtig sein, damit Sie 
sich nicht an den extrem 
scharfen Klingen schnei-
den!
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Sicherheitshinweise

	• Das Gerät eignet sich 
nicht zum Zerkleinern von 
Eiswürfeln und von sehr 
harten oder trockenen 
Zutaten (wie z.B. Knochen 
oder gefrorene Lebens-
mittel), da die Klingen be-
schädigt werden können.

	• Prüfen Sie immer, ob 
die Messerklingen, die 
Schlagscheibe und der 
Glasbehälter absolut sau-
ber und trocken sind und 
ob der Klingeneinsatz/
die Schlagscheibe kor-
rekt und vertikal auf der 
Einsatzschraube steckt, 
bevor Sie das Gerät be-
füllen. Der Klingeneinsatz 
und die Schlagscheibe 
müssen sich während 
des Betriebs frei drehen 
können. Sollte etwas im 
Behälter den Klingen-
einsatz/die Schlagschei-
be blockieren, muss der 
Grund der Blockade erst 
entfernt werden. Nach 
dem Einschalten muss 
sich der Klingeneinsatz/
die Schlagscheibe inner-
halb von einigen wenigen 
Sekunden schnell dre-
hen. Sollte dies nicht der 
Fall sein, ist der Behälter 

eventuell zu voll und Sie 
müssen einen Teil des In-
halts herausnehmen.

	• Nehmen Sie den Hacker 
niemals mit leerem Glas-
behälter in Betrieb.

	• Überfüllen Sie den Edel-
stahlbehälter nicht. Maxi-
mal können Lebensmittel 
bis zur MAX-Markierung 
eingefüllt werden.

	• Das Gerät eignet sich nur 
für den Kurzzeitbetrieb. 
Nach 30 Sekunden Betrieb 
mit dem Klingeneinsatz 
muss das Gerät mindes-
tens 2 Minuten abkühlen.

	• Wenn Sie Rahm oder 
Eiweiss mit der Schlag-
scheibe aufschlagen, kann 
das Gerät 60 Sekunden 
eingeschaltet bleiben.

	• Nach 5 Hack-Durchgän-
gen immer warten, bis 
sich das Gerät/der Motor 
auf Zimmertemperatur 
abgekühlt hat, dies dauert 
ca. 30 Minuten.

	• Das Gerät ist mit einer 
Überlastungs-Schutz-
funktion ausgestattet, 
welche auslösen kann, 
wenn der Behälter über-
füllt ist oder die Zutaten 
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Sicherheitshinweise

schinen-Temperatur gilt, 
wenn Sie den Glasbehäl-
ter, den Deckel oder die 
Schlagscheibe in der Spül-
maschine reinigen. Die 
Motoreinheit mit Waage 
sollte generell nicht mit 
Wasser oder Flüssigkeiten 
in Kontakt kommen und 
darf nur mit einem leicht 
feuchten, weichen Tuch 
gereinigt werden.

	• Entfernen Sie die Motor-
einheit erst dann vom 
Glasbehälter, wenn das 
Gerät ausgeschaltet wur-
de und die Messerklingen 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind.

	• Ziehen Sie das Ladekabel 
nach dem Ladevorgang 
immer von der Motorein-
heit ab und entfernen Sie 
es auch von der Steckdo-
se.

	• Da dieses Gerät mit einer 
Lithium-Ionen-Batterie 
funktioniert, müssen bei 
der Entsorgung besondere 
Hinweise beachtet wer-
den. Diese finden Sie im 
Kapitel „Entsorgung“ auf 
Seite 18.

zu hart sind. In diesem Fall 
leuchtet die rote Anzeige 
für 5 Sekunden auf. Ent-
fernen Sie die zu harten 
Zutaten bzw. schneiden 
Sie sie etwas kleiner oder 
entnehmen Sie einen Teil 
der Zutaten und nehmen 
Sie das Gerät dann erneut 
in Betrieb.

	• Verarbeiten Sie niemals 
kochend-heisse Lebens-
mittel. Verbrennungsge-
fahr!

	• Tiefgekühlte Lebensmittel 
vor dem Zerkleinern im-
mer auftauen lassen, da-
mit sie Zimmertemperatur 
erreichen.

	• Beobachten Sie den Zer-
kleinerungsprozess und 
stoppen Sie das Gerät 
nach spätestens 30 Se-
kunden.

	• Keines der Teile darf in 
Wasser gereinigt werden, 
das heisser als 60 °C ist 
oder in der Mikrowelle 
desinfiziert werden, die 
Teile könnten dadurch 
beschädigt werden. Bitte 
beachten Sie, dass dies 
auch für die Spülma-
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Vor der ersten  
Inbetriebnahme
	• Packen Sie das Gerät aus 

und vergewissern Sie sich, 
dass alle Teile vorhanden 
und unbeschädigt sind. 
Bei Transportschäden 
oder unvollständiger Lie-
ferung schicken Sie das 
Produkt zurück an den 
Betty Bossi Kundenser-
vice.

	• Reinigen Sie den Univer-
salhacker vor der ersten 
Benutzung wie im Kapitel 
„Reinigung und Pflege“ 
auf Seite 16 beschrieben. 
Spülen Sie auch vorsich-
tig den Glasbehälter, den 
Klingeneinsatz oder die 
Schlagscheibe und die Ab-
deckung.

	• Laden Sie die Lithium-Io-
nen-Batterie in der Motor-
einheit mit dem beigeleg-
tem Ladekabel: Stecken 
Sie den kleineren Stecker 
des Kabels hinten in die 
Ladebuchse (Abdeckung 
wegklappen) und schlies-
sen Sie den Netzstecker an 
einer passenden Steckdo-

se an. Laden Sie das Gerät 
für mindestens 4 Stunden, 
damit die Batterie voll 
geladen wird.Solange die 
LED-Leuchte auf der Mo-
toreinheit rot leuchtet, 
lädt das Gerät. Wenn sie 
auf weiss wechselt, ist die 
Batterie voll geladen.

Achtung:

Die Klingen sind extrem 
scharf, seien Sie vorsich-
tig! Berühren Sie den Klin-
geneinsatz nur am Schaft, 
nie an den Klingen! Stel-
len Sie immer sicher, dass 
das Ladekabel gezogen 
ist, bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen!

11

Vor der ersten Inbetriebnahme
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Gerätebeschreibung

A		  Motoreinheit mit Digital-Waage; oben: Wiegefläche; 
an der Unterseite: Mitnehmer für Antriebsschraube  
von Klingeneinsatz oder Schlagscheibe

B		  Bedienfeld für Digital-Waage mit LED-Display
C		  EIN/AUS-Taste für Universalhacker
D		  Abdeckung für Glasbehälter
E		  Klingeneinsatz mit Antriebsschraube und 4 Klingen  

(inkl. 4 Schutzhüllen für die Klingen)
F		  Glasbehälter mit Griffen und Max-Markierung;  

Anti-Rutsch-Gummiring am Boden
G		  Schlagscheibe zur Zubereitung von geschlagenem  

Rahm und steifgeschlagenem Eiweiss

D
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Schutzhüllen für Klingen

B

C

D

F

E



D
eu

ts
ch

Inbetriebnahme: Benutzung als Hacker

13

den Klingeneinsatz (ohne Klin-
genschutzhüllen) auf die Ein-
satzschraube im Glasbehälter. 
Zum Schlagen von Rahm oder 
Eiweiss setzen Sie die Schlag-
scheibe auf die Einsatzschrau-
be im Glasbehälter. 

2.	 Schneiden Sie die Lebensmit-
tel, welche etwas grösser sind, 
in kleinere circa gleich grosse 
Stücke, um ein möglichst 
gleichmässiges Ergebnis zu ga-
rantieren. 

3.	 Geben Sie die Zutaten in den 
Glasbehälter und beachten Sie 
dabei die MAX-Markierung. 
Überfüllen Sie den Glasbehälter 
nicht. Wenn Sie Eiweiss oder 
Rahm schlagen wollen, füllen 
Sie dieses in den Glasbehälter. 
Sie können maximal 4 Eiweisse 
in dem Behälter schlagen bzw. 
5 dl Rahm.

4.	Legen Sie den schwarzen De-
ckel auf den Glasbehälter und 
drücken Sie ihn nach unten, so 
dass er fest auf dem Glasbehäl-
ter sitzt. Die Antriebsschraube 
zeigt aus der Öffnung in der 
Mitte des Deckels.

5.	 Prüfen Sie, dass das Ladekabel 
nicht mehr im Gerät steckt.
Stellen Sie den Glasbehälter 
auf eine trockene, ebene und 
feuchtigkeitsunempfindliche 
Arbeitsfläche.

6.	Legen Sie nun die Motorein-
heit vorsichtig auf den Deckel. 
Drehen Sie die Motoreinheit 
langsam, bis der Mitnehmer am 
Boden über die Antriebsschrau-
be gleitet und die Motoreinheit 
nahtlos auf dem Deckel liegt.

 Ein Stromschlag kann 
tödlich sein! Befolgen 
Sie bitte die Sicher-
heitsvorschriften!

	− Dieser Universalhacker eignet 
sich hervorragend zum Hacken 
und Zerkleinern vieler Lebens-
mittel mit dem Klingeneinsatz 
und zum Schlagen von Rahm 
und Eiweiss mit der Schlag-
scheibe. Die in der Motorein-
heit integrierte Waage erlaubt 
Ihnen zusätzlich, Lebensmittel 
exakt abzuwiegen.

Benutzung als Hacker
	− Wichtig! Beachten Sie in jedem 

Fall die maximale Betriebsdau-
er des Hackers von 30 Sekun-
den. Danach Gerät mindestens 
2 Minuten abkühlen lassen. 
Diese Abkühlphase auch unbe-
dingt einhalten, wenn Sie das 
Gerät mehrere Male hinterein-
ander benutzen wollen. Nach 
fünf Hack-Durchgängen immer 
warten, bis sich das Gerät auf 
Zimmertemperatur abgekühlt 
hat (dies dauert ca. 30 Minu-
ten).

Achtung:

Die Klingen sind extrem scharf. 
Achten Sie darauf, sich nicht zu 
verletzen!

1.	 Bauen Sie das saubere Gerät 
je nach Ihren Bedürfnissen 
zusammen: Zum Hacken und 
Zerkleinern von Lebensmitteln 
wie Zwiebeln, Knoblauch, Ge-
müse oder Kräuter setzen Sie 
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Tipp:

Sollten sich die Lebensmittel 
unter den Klingen sammeln, 
können Sie das Gerät aus-
schalten, die Motoreinheit und 
den Deckel abnehmen und den 
Klingeneinsatz am Schaft leicht 
nach oben und unten bewegen 
bzw. entnehmen und die Le-
bensmittel mit einem Gummi-
schaber bzw. Holzlöffel lockern. 
Danach kann der Hackvorgang 
fortgesetzt werden.

Hackbetrieb beenden

	− Nach der Zubereitung lassen 
Sie die Taste los.

	− Sobald sich der Klingeneinsatz/
die Schlagscheibe nicht mehr 
dreht, entfernen Sie die Motor-
einheit und den Deckel.

	− Entnehmen Sie den Klingenein-
satz/die Schlagscheibe.

	− Sie können nun mit einem Gum-
mischaber den Inhalt aus dem 
Glasbehälter entnehmen.

Wichtige Hinweise:

Generell können mit dem Gerät 
Gemüse, Kräuter, Knoblauch, 
Zwiebel, Ingwer und Obst zer-
kleinert werden.

Verwenden Sie das Gerät nicht 
zum Hacken von kochend-heis-
sen Flüssigkeiten/Zutaten.

Schneiden Sie grosse Zutaten 
vor dem Zerkleinern in kleinere 
Stücke.

7.	 Halten Sie die Motoreinheit fest 
und drücken Sie gleichzeitig die 
EIN/AUS-Taste. Solange Sie die 
Taste gedrückt halten, dreht 
sich der Klingeneinsatz/die 
Schlagscheibe, die LED-Leuch-
te leuchtet weiss. Wenn Sie die 
Taste loslassen, stoppt die Ro-
tation, die Leuchte erlischt.

Hinweise:

Wenn die LED-Leuchte wäh-
rend des Betriebs rot leuchtet, 
bedeutet dies, dass die Batterie 
schwach ist und geladen wer-
den muss.

Sollten die Klingen blockie-
ren, leuchtet die LED-Leuchte 
für 5 Sekunden. In diesem Fall 
die Taste loslassen, auf den 
Stillstand der Rotation war-
ten, Motoreinheit und Deckel 
abnehmen und die Blockade 
vorsichtig entfernen. Achten 
Sie unbedingt auf die extrem 
scharfen Klingen!

Tipp:

Die meisten Lebensmittel sind 
nach 10 bis 20 Sekunden ge-
hackt. Die maximale Hackzeit 
beträgt 30 Sekunden. Nur mit 
der Schlagscheibe kann das 
Gerät bis zu 60 Sekunden in Be-
trieb bleiben.

14

Inbetriebnahme: Benutzung als Hacker 
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Inbetriebnahme: Benutzung als Waage 

Wichtige Hinweise:

Das Gerät eignet sich nicht zum 
Zerkleinern von Eiswürfeln und 
von sehr harten, trockenen 
Zutaten, da die Klingen beschä-
digt werden können.

Benutzung als Waage
	− Die Tasten der Waage: 

 
 
 
 

	− Tare-Taste 
Wenn Sie diese Taste drücken, 
so aktivieren Sie die Tare-
Funktion und die Waage ist auf 
0 gestellt. (Zuwiege-Funktion)

	− EIN/AUS-Taste 
Wenn Sie diese Taste drücken, 
schalten Sie die Waage ein bzw. 
aus.

	− Mode-Taste 
Wenn Sie diese Taste drücken, 
können Sie zwischen den Mass-
einheiten g und ml wechseln.

1.	 Sie können die Waage unab-
hängig von dem Glasbehälter 
und dem Deckel auch alleine 
verwenden.

2.	 Stellen Sie die Waage auf eine 
trockene und ebene Arbeitsflä-
che.

3.	 Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, 
um die Waage einzuschalten. 
Im Display leuchtet 0.0 g oder 
ml auf. Wenn Sie nun innerhalb 
der nächsten 2 Minuten keine 
weitere Taste drücken oder ein 

Gewicht auf die Wiegefläche 
legen, schaltet sich das Gerät 
automatisch wieder aus.

4.	Stellen Sie mit der Mode-Taste 
M ein, ob Sie die Anzeige in 
Gramm (g) oder in Milliliter (ml) 
wünschen. Die entsprechende 
Masseinheit leuchtet im Dis-
play auf.

5.	 Legen Sie ein Gefäss oder das 
zu wiegende Lebensmittel auf 
die Wiegefläche.

Hinweis:

Drücken Sie die Taste T, wenn 
Sie die Tare-Funktion (Zuwiege-
Funktion) einschalten wollen. 
Nun können Sie z. B. die Waage 
auf 0 stellen, obwohl ein Gefäss 
auf der Wiegefläche steht. Oder 
Sie können mehrere Lebensmit-
tel hintereinander im gleichen 
Gefäss wiegen, wenn Sie immer 
wieder erneut die Tare-Taste 
drücken und die Waage so zu-
rück auf 0 stellen.

6.	 Im Display wird das Gewicht 
und die gewählte Masseinheit 
angezeigt.

Hinweise:

Die Waage kann in einem Be-
reich von -999.9 bis +999.9 ml 
oder g messen. (Der Minus-Be-
reich ist mit der Tare-Funktion 
möglich.)

Die Standard-Einstellung nach 
dem Einstellen ist 0.0 g.

Tare ModeEIN/AUS
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Reinigung und Pflege  

behälter in der Spülmaschine 
reinigen, empfehlen wir, den 
Anti-Rutsch-Gummiring ab-
zunehmen und erst hinterher 
wieder anzubringen.

B.	Reinigung des  
Klingeneinsatzes

	− Reinigen Sie den Klingenein-
satz vorsichtig in warmem 
Spülwasser mit einer Spülbürs-
te. Achten Sie darauf, sich nicht 
an den scharfen Messern zu 
verletzen! Nicht mit den Fin-
gern in die Messerklingen fas-
sen, den Klingeneinsatz nur am 
Schaft festhalten.

	− Danach den Klingeneinsatz 
sorgfältig mit klarem Wasser 
spülen und an der Luft trock-
nen lassen.

	− Stülpen Sie die Schutzhüllen 
auf die trockenen Klingen.

Achtung:

Der Klingeneinsatz sollte nicht 
in der Spülmaschine gereinigt 
werden, damit die Klingen op-
timal scharf bleiben!

C.	Reinigung der Motoreinheit/
Waage

	− Die Motoreinheit darf nur mit 
einem leicht feuchten Tuch ge-
reinigt werden, danach trock-
nen lassen.

	− Lassen Sie alle Teile komplett 
trocknen, bevor Sie sie wieder 
zusammensetzen.

Hinweise:

Sollten Sie das maximal mögli-
che, zu wiegende Gewicht von 
9.999 g oder ml überschreiten 
(also mehr als 1 kg), kann die 
Waage dieses Gewicht nicht 
mehr wiegen und im Display 
leuchtet EEEE auf. In diesem 
Fall entfernen Sie bitte mög-
lichst rasch das Gewicht von 
der Wiegefläche, um das Gerät 
nicht zu beschädigen.

Reinigung und Pflege

	− Achten Sie darauf, dass vor der 
Reinigung das Gerät (Hacker 
wie Waage) ausgeschaltet und 
das Ladekabel gezogen ist.

	− Nehmen Sie die Motoreinheit 
vom Deckel ab.

	− Nehmen Sie den Deckel vom 
Glasbehälter.

	− Entnehmen Sie den Klingen-
einsatz am Schaft oder die 
Schlagscheibe.

A.	Reinigung von Deckel, Glas-
behälter und Schlagscheibe

	− Spülen Sie den Deckel, den 
Glasbehälter und die Schlag-
scheibe in warmem Spülwasser 
(maximal 60 °C!) mit einem 
weichen Tuch oder Schwamm, 
spülen Sie alles mit klarem 
Wasser nach und trocknen Sie 
es anschliessend sorgfältig.  
Sie können diese drei Teile auch 
in der Spülmaschine reinigen, 
allerdings muss auch dort die 
Wassertemperatur unter 60 °C 
liegen. Wenn Sie den Glas-
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Lagerung / Problembehebung

Lagerung
•	 Lagern Sie das saubere und 

trockene Gerät, mit gezogenem 
Ladekabel, an einem trockenen 
Ort, ausserhalb der Reichweite 
von Kindern und am besten in 
der Originalverpackung, um es 
vor Staub zu schützen. Legen 
Sie nichts auf das Gerät.

Verwenden Sie keine Scheuer-
lappen, Stahlwolle, scheuern-
den Reinigungsmittel, Lösungs-
mittel oder Azeton bzw. Alko-
hol, um das Gerät zu reinigen. 
Tauchen Sie die Motoreinheit 
und das Ladekabel niemals ins 
Wasser und halten Sie sie nie-
mals unter fliessendes Wasser.

Problem mögliche Ursache mögliche Lösung

Abnormale  
Vibration des  
Geräts oder lautes 
Geräusch.

Der Klingeneinsatz 
sitzt nicht korrekt auf 
der Einsatzschraube 
des Glasbehälters 
oder die Antriebs-
schraube ist nicht im 
Mitnehmer der Motor-
einheit.

Gerät ausschalten, 
auseinanderbauen, Le-
bensmittel entnehmen 
und Klingeneinsatz kor-
rekt installieren.

Das Produkt steht 
nicht auf einer  
ebenen Fläche.

Stellen Sie das Gerät 
auf eine ebene Arbeits-
fläche.

Im Glasbehälter  
befindet sich zuviel 
Inhalt.

Gerät ausschalten, 
auseinanderbauen, Le-
bensmittelmenge teilen 
und neu starten.

Das Gerät kann 
weder ein- noch 
ausgeschaltet 
werden, die LED-
Leuchte leuchtet 
rot.

Batterie ist leer oder 
fast leer.

Batterie laden.

Das Gerät stoppt 
während des Be-
triebs und die LED 
leuchtet für 5 Se-
kunden rot.

Überlastungsschutz 
hat ausgelöst.

Gerät ausschalten und 
auseinanderbauen, Le-
bensmittel entnehmen 
und evtl. Menge verrin-
gern oder in kleinere  
Stücke schneiden, dann 
Gerät erneut starten.
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Service

Kundenservice
•	 Bei Funktionsstörungen oder 

für Beratung hinsichtlich der 
Benutzung, wenden Sie sich 
bitte an das geschulte Personal 
des Betty Bossi Kundenservice: 
Tel.: +41 (0) 44 209 19 29  
Mail: info@bettybossi.ch

Garantie
•	 Betty Bossi übernimmt für Ihr 

Gerät zwei Jahre Garantie ab 
Verkaufsdatum.

•	 Die Garantiebedingungen  
entnehmen Sie bitte dem Kauf-
vertrag.

Entsorgung

Alle Elektrogeräte müssen 
im Interesse der Umwelt am 
Ende ihrer Lebensdauer einer

ordnungsgemässen Entsorgung 
zugeführt werden. Ausgediente 
Geräte müssen durch Abtrennen 
des Ladekabels unbrauchbar  
gemacht werden und dürfen nicht 
im Hausmüll entsorgt werden. 
Bringen Sie Ihr Gerät in die nächste 
Wertstoff-Sammlung oder zu Ihrer 
Verkaufsstelle, damit recyclebares 
Material wiederverwendet wird 
und Ihr Gerät einer umweltgerech-
ten Entsorgung zugeführt wird.

Vor der Entsorgung muss die 
Waage mit Motoreinheit, in wel-
chem sich die Batterie befindet, 
von dem Glasbehälter getrennt 
werden. Entsorgen Sie die Motor-
einheit mit Batterie umweltge-
recht.
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Technische Daten

Produktbezeichnung 	 Universalhacker mit  
	 Waage und Akku, Glas
Artikel-Nummer 	 32110

Daten Ladegerät:
Spannung aus dem Versorgungsnetz	 100-240V~ 0.2A
Frequenz aus dem Versorgungsnetz	 50/60Hz
Ausgangsspannung	 5.0V
Ausgangsstrom	 1.0A
Ausgangsleistung	 5.0W
Durchschnittliche Effizienz im Betrieb	 75.01%
Effizienz bei geringer Last (25%)	 73.37% (25%)
Leistungsaufnahme bei Nulllast	 0.07W
Klassifizierung	 IP30

Ladedauer	 4 Stunden
max. Betriebsdauer 	 5 x 30 Sekunden 
	 (im Betrieb mit Klingeneinsatz)
RPM (Rotation pro Minute)	 1300-1500 RPM
Wiegebereich	 < 1.0 kg
Abmessungen (L x B x H) 	 186 x 160 x 229 mm
Material  	 Glas, Edelstahl, Kunststoff 
Gewicht 	 1540 g
Füllmenge	 max. 1.2 Liter
Schutzklasse	 III
Geprüft 	 CE
Erfüllt EU-Vorschriften 	 Ja
Produkt-Garantie 	 2 Jahre
 
Technische Änderungen vorbehalten.		
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Instructions de sécurité

	• Les enfants doivent être 
surveillés pour garantir 
qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. Cet appareil ne 
peut pas être utilisé par 
des enfants.

	• Les enfants ne doivent 
pas jouer avec les rubans 
adhésifs et les matériaux 
d’emballage de l’appareil. 
Danger de mort en cas 
d’étouffement.

	• Rangez toujours l’appareil 
et le câble hors portée des 
enfants.

	• L’appareil est seulement 
conçu pour une utilisa-
tion à usage domestique 
et pour une utilisation à 
l’intérieur. N’exposez pas 
l’appareil à la pluie ou à 
l’humidité et ne l’utili-
sez pas à l’extérieur. Ne 
branchez l’appareil à une 
prise secteur que s’il se 
trouve dans une pièce. 
Un non-respect de cette 
consigne entraîne l’annu-
lation de la garantie.

	• N’utilisez pas l’appareil 
à proximité d’un évier 
ou d’un autre endroit où 
il risquerait d’entrer en 
contact avec de l’eau 
ou des liquides. L’unité 

Veuillez lire attentivement 
ce mode d’emploi avant la 
mise en service de l’appareil. 
Conservez le mode d’em-
ploi en lieu sûr pour pouvoir 
le relire ultérieurement. Si 
vous transmettez l’appareil 
à une autre personne, pen-
sez à lui remettre également 
le mode d’emploi.
	• Si cet appareil est dé-

tourné de sa fonction 
première, mal utilisé ou 
n’est pas réparé dans les 
règles de l’art, le fabricant 
ne peut pas être tenu pour 
responsable en cas d’en-
dommagement. Dans ce 
cas la garantie est annu-
lée.

	• Cet appareil ne peut pas 
être utilisé par des per-
sonnes aux capacités 
corporelles, sensorielles 
ou mentales réduites et 
par des personnes ne 
disposant pas de l’expé-
rience nécessaire ou des 
connaissances néces-
saires pour une bonne uti-
lisation, sauf si une per-
sonne responsable de leur 
sécurité les surveille ou les 
instruit sur le bon fonc-
tionnement et leur indique 
les dangers possibles.
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Instructions de sécurité

moteur et le câble de re-
charge ne doivent pas 
entrer en contact avec 
de l’eau ou des liquides. 
Risque d’électrocution!

	• Ne touchez pas l’appareil 
et le câble avec des mains 
humides.

	• Si l’appareil devait tomber 
dans de l’eau, débran-
chez-le toujours avant 
de le retirer. Dans ce cas, 
l’appareil doit ensuite être 
vérifié par un profession-
nel qualifié avant d’être 
réutilisé.

	• Ne plongez jamais l’unité 
moteur dans de l’eau pour 
le nettoyer.

	• Dans les cas suivants, 
éteignez toujours l’appa-
reil, c’est-à-dire relâchez 
la touche MARCHE/ARRET:

	− En cas de dysfonction-
nement pendant l’utili-
sation,

	− avant le montage ou 
avant de retirer l’unité 
moteur,

	− avant de toucher le bol 
en verre,

	− après chaque utilisa-
tion.

	• N’utilisez pas l’appareil 
à proximité d’une source 
de chaleur comme une 
plaque de cuisson ou un 
four. N’exposez jamais 
l’appareil à une chaleur 
importante, comme un 
radiateur, un feu ou les 
rayons du soleil. Eteignez 
un appareil en feu unique-
ment avec une couverture 
anti-feu.

	• Prenez en compte que 
les lames sont très tran-
chantes. Lorsque vous 
mettez l’ensemble porte-
lames en place ou que 
vous le retirez, tenez-le 
uniquement au niveau de 
la tige, ne touchez jamais 
les lames elles-mêmes! 
Risque de blessures!

	• Soyez particulièrement 
prudent lors du nettoyage 
de l’ensemble porte-lames 
afin de ne pas vous bles-
ser.

	• N’introduisez pas vos 
doigts ou des objets dans 
les orifices de l’appareil et 
ne les recouvrez jamais. 
Prenez soin qu’aucun li-
quide ne s’introduise à 
l’intérieur de l’unité mo-
teur. Ne mettez jamais 
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Instructions de sécurité

	• N’utilisez pas l’appareil 
avec une minuterie ex-
terne ou avec une télé-
commande externe.

	• Placez le câble de manière 
qu’il ne puisse pas être 
coincé ou endommagé 
par des objets pointus ou 
tranchants.

	• Tenez le câble à l’écart des 
lames en acier inoxydable.

	• Ne mettez pas le câble en 
contact avec une source 
de chaleur (p.ex. une 
plaque de cuisson).

	• Vérifiez régulièrement 
le bon état du câble. S’il 
est endommagé, le câble 
doit être remplacé par un 
câble identique (risque de 
choc électrique!). Votre 
service client Betty Bossi 
peut vous venir en aide.

	• Ne portez pas l’appareil en 
le tenant par le câble et ne 
tirez pas dessus. Ne pliez 
pas le câble, ne le coin-
cez pas et ne le faites pas 
passer le long de rebords 
tranchants. N’enroulez 
pas le câble autour de 
l’appareil. Risque d’élec-
trocution en cas de rup-
ture du câble!

l’appareil en marche à 
vide et ne le remplissez 
également pas de trop.

	• Soyez particulièrement 
vigilant lorsque vous utili-
sez l’appareil en présence 
d’enfants ou d’animaux 
domestiques. Les enfants 
ne sont pas autorisés à 
utiliser l’appareil.

	• Ne mettez pas d’objets à 
proximité des lames lors-
qu’elles sont en rotation. 
Les lames ou l’objet pour-
raient être endommagés 
ou vous pourriez vous 
blesser vous-même.

	• Prenez soin que le câble 
soit branché toujours dans 
une prise appropriée pour 
charger la batterie. Dé-
branchez toujours le câble 
une fois la batterie char-
gée. Avant de mettre l’ap-
pareil en marche, le câble 
doit être débranché!

	• Tenez toujours le câble au 
niveau de la prise pour 
brancher ou débrancher 
l’appareil. Jamais au ni-
veau du câble lui-même!

	• Ne laissez pas l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il 
est en charge.
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Instructions de sécurité

	• Vérifiez que l’appareil 
est correctement mon-
té avant de le mettre en 
marche.

	• L’appareil est exclusive-
ment conçu pour un usage 
domestique et non pas 
pour un usage commer-
cial. Utilisez l’appareil 
exclusivement confor-
mément aux consignes 
indiquées dans ce mode 
d’emploi. Toute utilisation 
non-conforme de l’appa-
reil est strictement inter-
dite en raison des dangers 
qui peuvent en découler. 
En cas d’utilisation non 
conforme ou de mauvaise 
utilisation les dommages 
pouvant en résulter ne 
sont pas couverts par la 
garantie.

	• Si l’appareil est utilisé à 
un usage commercial, 
tout droit à la garantie est 
annulé.

	• Utilisez toujours l’appa-
reil en position verticale, 
sur un plan de travail sec, 
plat, stable et résistant à 
l’humidité.

	• Laissez toujours l’appareil 
refroidir avant de le ran-
ger.

	• Évitez de faire tomber 
l’appareil et de l’exposer à 
des chocs violents.

	• Utilisez exclusivement 
les accessoires fournis ou 
recommandés pour cet 
appareil par Betty Bossi. 
N’utilisez pas d’autres ac-
cessoires pour des raisons 
de sécurité.

	• Respectez absolument les 
temps de fonctionnement 
et de repos indiqués dans 
le mode d’emploi pour 
éviter une surcharge du 
moteur.

	• N’utilisez pas l’appareil 
si le châssis du moteur, le 
câble ou un accessoire est 
endommagé ou après l’ap-
parition d’un défaut.

	• N’essayez jamais de ré-
parer vous-même l’appa-
reil. Ne démontez jamais 
vous-même l’appareil et 
ne le réparez pas. Risque 
d’électrocution! En cas 
de panne, prenez contact 
avec un professionnel 
qualifié ou avec le service 
client de Betty Bossi. Si le 
câble est endommagé, il 
doit être remplacé par le 
fabricant, son représen-
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Instructions de sécurité

veux et vêtements à 
l’écart des lames.

	• Veuillez impérativement 
respecter les consignes de 
sécurité spéciales pour ce 
hachoir qui sont indiquées 
ci-dessous!

	• Betty Bossi décline toute 
responsabilité en cas de 
dommages résultant d’un 
non-respect des consignes 
indiquées dans ce mode 
d’emploi.

Consignes de sécurité  
spéciales pour cet appareil:
	• Cet appareil fonctionne 

avec une batterie lithium-
ion qui doit être chargée 
avec le câble de recharge 
fourni pendant au moins 
4  heures avant la pre-
mière utilisation.

	• Coupez les ingrédients 
de grande taille en petits 
morceaux avant de les 
hacher avec l’appareil.

	• L’appareil n’est pas appro-
prié pour piler des glaçons 
ou réduire des ingré-
dients trop fermes ou secs 
(comme des os, des ali-
ments congelés) en petits 
morceaux parce que cela 
pourrait endommager les 
lames. 

tant ou une personne adé-
quatement qualifiée afin 
d’éviter tout risque.

	• Étant donné la diversi-
té des revêtements des 
meubles, il ne peut pas 
être exclu que le hachoir 
universel laisse des traces 
en cas de contact. Le fa-
bricant ne peut pas être 
tenu pour responsable 
pour les dommages ou 
taches sur meubles.

 Attention,  
risque de blessure:

	− Si les lames se bloquent, 
éteignez immédiatement 
l’appareil et retirez l’unité 
moteur. Soyez particuliè-
rement prudent lorsque 
vous essayez de retirer 
ce qui bloque afin de ne 
pas vous blesser avec les 
lames qui sont extrême-
ment tranchantes.

	− Ne touchez jamais les 
lames elles-mêmes! Ne 
touchez l’ensemble porte-
lames qu’au niveau de la 
tige lorsque vous le met-
tez en place ou le retirer.

	− Prenez garde aux lames 
très tranchantes! Tenez 
toujours vos doigts, che-
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Instructions de sécurité

	• Vérifiez toujours que 
l’ensemble porte-lames, 
l’émulsionneur et le bol en 
verre sont parfaitement 
propres et secs et que 
l’ensemble porte-lames 
/ l’émulsionneur soit 
correctement placé sur 
la vis de fixation avant 
d’ajouter des ingrédients. 
L’ensemble porte-lames / 
l’émulsionneur doit pou-
voir tourner librement 
lorsque l’appareil est en 
marche. Si quelque chose 
bloque l’ensemble porte-
lames / l’émulsionneur 
dans le bol, ce qui bloque 
doit être retiré. Après 
avoir mis l’appareil en 
marche, l’ensemble porte-
lames / l’émulsionneur 
doit se mettre à tourner 
rapidement en quelques 
secondes. Si ce n’est pas le 
cas, il y a éventuellement 
trop d’aliments dans le bol 
et vous devez retirer une 
partie du contenu.

	• Ne mettez jamais le ha-
choir en marche à vide. 

	• Ne remplissez pas de trop 
le bol en verre. Respectez 
le marquage MAX et ne le 
dépassez pas.

	• L’appareil est seulement 
approprié pour une uti-
lisation de courte durée. 
Laissez l’appareil refroidir 
pendant au moins 2 mi-
nutes après l’avoir utilisé 
pendant 30 secondes.

	• Si vous voulez monter 
de la crème en chantilly 
ou des blancs d’œufs en 
neige avec l’émulsionneur, 
l’appareil peut être mis en 
marche pendant 60 se-
condes.

	• Après avoir utilisé l’ap-
pareil 5 fois de suite, pa-
tientez toujours jusqu’à ce 
que l’appareil / le moteur 
refroidisse à température 
ambiante avant de réuti-
liser l’appareil. Cela prend 
environ 30 minutes.

	• L’appareil est équipé d’une 
fonction de protection 
contre la surchauffe qui 
peut se déclencher si le 
bol est trop plein ou si 
les ingrédients sont trop 
fermes. Dans ce cas, le 
témoin rouge s’allume 
pendant 5 secondes. Re-
tirez les ingrédients trop 
fermes ou coupez-les en 
plus petits morceaux ou 
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Instructions de sécurité

couvercle ou l’émulsion-
neur en machine. D’une 
manière générale, l’unité 
moteur avec la balance ne 
doit pas entrer en contact 
avec de l’eau ou des li-
quides et ne peut être 
nettoyée qu’avec un chif-
fon doux et légèrement 
humide.

	• Ne retirez l’unité mo-
teur du bol en verre que 
lorsque l’appareil est 
éteint et les lames sont à 
l’arrêt complet.

	• Débranchez toujours le 
câble de recharge de l’uni-
té moteur et de la prise 
après avoir chargé la bat-
terie.

	• Etant donné que cet ap-
pareil fonctionne avec 
une batterie lithium-ion, 
vous devez respecter cer-
taines consignes lorsque 
vous le mettez au rebut. 
Veuillez pour cela vous 
référez au chapitre « Mise 
au rebut » page 34.

retirez une partie des 
ingrédients avant de 
remettre l’appareil en 
marche.

	• Ne mettez jamais des in-
grédients brûlants dans 
l’appareil. Risque de brû-
lures!

	• Décongelez toujours tout 
d’abord les ingrédients 
congelés avant de les 
hacher. Ils doivent être à 
température ambiante.

	• Observez le processus de 
hachage et éteignez l’ap-
pareil au bout de 30 se-
condes maximum.

	• Aucun des éléments ne 
peut être lavé dans de 
l’eau dont la température 
est supérieure à 60 °C 
ou désinfecté dans un 
four micro-ondes. Cela 
risquerait d’endomma-
ger les éléments. Veuillez 
prendre en compte que 
cela est également va-
lable pour la température 
du lave-vaisselle si vous 
nettoyez le bol en verre, le 
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Avant la première 
utilisation
• Déballez l’appareil et vé-

rifiez que toutes les pièces 
sont fournies et en bon 
état. En cas d’un endom-
magement pendant le 
transport ou de livraison 
incomplète, veuillez re-
tourner le produit au ser-
vice client de Betty Bossi.

• Nettoyez le hachoir avant 
la première utilisation 
comme indiqué dans le 
chapitre « Nettoyage et 
entretien » page 32. Rin-
cez également avec pré-
caution le bol en verre et 
l’ensemble porte-lames ou 
l’émulsionneur ainsi que le 
couvercle.

• Chargez la batterie 
lithium-ion qui se trouve 
dans l’unité moteur avec 
le câble de recharge four-
ni: Branchez la petite prise 
du câble derrière dans la 
fiche de charge (rabat-
tez pour cela le cache) et 
branchez la fiche d’ali-
mentation dans une prise 
appropriée.

Chargez l’appareil pen-
dant au moins 4 heures 
afin que la batterie soit 
entièrement chargée. 
L’appareil est en charge 
tant que le voyant LED si-
tué sur l’unité moteur est 
allumé en rouge. Lorsque 
le voyant passe au blanc, 
la batterie est entière-
ment chargée.

Attention:

Les lames sont extrême-
ment tranchantes, soyez 
très prudent! Ne touchez 
l’ensemble porte-lames 
qu’au niveau de la tige, 
jamais au niveau des 
lames! Prenez toujours 
soin que le câble soit dé-
branché avant de mettre 
l’appareil en marche!

27

Avant la première utilisation
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Description de l’appareil

A		  Unité moteur avec balance numérique; en haut: Plateau de pesée; 
sur le côté inférieur: Entraîneur pour la vis d’entraînement de 
l’ensemble portes-lames ou de l’émulsionneur

B		  Tableau de commande pour la balance digitale avec écran LED
C		  Touche MARCHE/ARRET pour le hachoir universel
D		  Couvercle du bol en verre
E		  Ensemble porte-lames avec vis d’entraînement et  

4 lames (y compris 4 caches de protection pour les lames)
F		  Bol en verre avec poignées et marquage MAX;  

joint en caoutchouc antidérapant situé dans le fond du bol
G		  Emulsionneur pour monter de la crème en chantilly et  

des blancs d’œuf en neige
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Caches de protection  
pour les lames
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gnons, de l’ail, des légumes ou 
des herbes, mettez l’ensemble 
porte-lames (sans les caches 
de protection) sur la vis de 
fixation qui se trouve dans le 
bol. Pour monter de la crème en 
chantilly ou des blancs d’œufs 
en neige, mettez l’émulsionneur 
sur la vis de fixation dans le 
bol. 

2.	 Coupez les aliments un peu 
plus gros en morceaux plus pe-
tits, de taille à peu près égale, 
afin de garantir un résultat 
homogène.

3.	 Mettez les ingrédients dans le 
bol en verre en prenant soin de 
ne pas dépasser le marquage 
MAX. Ne remplissez pas de trop 
le bol en verre. Si vous voulez 
monter de la crème en chantilly 
ou des blancs d’œuf en neige, 
mettez la crème ou les blancs 
d’œuf dans le bol en verre. 
Vous pouvez mettre au maxi-
mum 4 blancs d’œuf ou 5 dl de 
crème dans le bol.

4.	Placez le couvercle noir sur le 
bol en verre et appuyez ensuite 
dessus pour qu’il soit bien fixé 
au bol. La vis d’entraînement 
pointe par l’ouverture au 
centre du couvercle.

5.	 Vérifiez que le câble de re-
charge ne soit plus branché 
à l’appareil. Placez le bol en 
verre sur un plan de travail sec, 
plat et résistant à l’humidité.

6.	Placez ensuite l’unité moteur 
avec précaution sur le cou-
vercle. Tournez l’unité moteur 
lentement jusqu’à ce que l’en-
traîneur situé dans le fond 
glisse au-dessus de la vis d’en-

 Une électrocution 
peut être mortelle! 
Veuillez respecter les 
consignes de sécurité!

	− Ce hachoir universel est idéal 
pour hacher et couper en petits 
morceaux de nombreux ali-
ments en utilisant l’ensemble 
porte-lames et pour monter 
de la crème en chantilly et des 
blancs d’œuf en neige en utili-
sant l’émulsionneur. La balance 
intégrée dans d’unité moteur 
permet en plus de peser avec 
exactitude les ingrédients.

Utilisation comme hachoir
	− Important! Respectez dans 

tous les cas la durée de fonc-
tionnement maximale de 
30 secondes. Laissez ensuite 
l’appareil refroidir pendant 
2 minutes au moins. Cette 
phase de refroidissement doit 
également absolument être 
respectée lorsque vous voulez 
utiliser l’appareil plusieurs fois 
d’affilée. Après 5 utilisations, 
patientez toujours jusqu’à ce 
que l’appareil refroidisse à 
température ambiante (cela 
prend environ 30 minutes).

Attention:

Les lames sont extrêmement 
tranchantes. Prenez soin de ne 
pas vous blesser!

1.	 Montez l’appareil propre selon 
vos besoins: Pour hacher ou 
couper en petits morceaux 
des aliments comme des oi-
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Conseil:

Si des aliments se sont accu-
mulés en-dessous des lames, 
vous pouvez éteindre l’appa-
reil, retirer l’unité moteur et le 
couvercle. Déplacez alors légè-
rement l’ensemble porte-lames 
verticalement en le tenant au 
niveau de la tige ou retirez-le 
et retirez les aliments coincés 
en vous aidant d’une spatule 
en caoutchouc ou une cuiller en 
bois. Vous pouvez ensuite re-
mettre l’appareil en marche.

Fin d’utilisation

	− En fin d’utilisation relâchez la 
touche.

	− Dès que l’ensemble porte-
lames / l’émulsionneur n’est 
plus en rotation, retirez l’unité 
moteur et le couvercle.

	− Retirez l’ensemble porte-lames 
/ l’émulsionneur.

	− Vous pouvez alors retirer le 
contenu du bol en verre avec 
une spatule en caoutchouc.

Remarques importantes:

D’une manière générale, vous 
pouvez avec l’appareil hacher 
des légumes, d’herbes, d’ail, 
d’oignons, de gingembre et de 
fruits.

N’utilisez pas l’appareil pour 
hacher des liquides ou ingré-
dients brûlants.

traînement et que l’unité mo-
teur s’adapte parfaitement sur 
le couvercle.

7.	 Maintenez bien l’unité moteur 
et appuyez en même temps sur 
la touche MARCHE/ARRET. Tant 
que vous maintenez la touche 
enfoncée, l’ensemble porte-
lames / l’émulsionneur est en 
rotation, le voyant LED est 
allumé en blanc. Lorsque vous 
relâchez la touche, la rotation 
s’arrête et le voyant s’éteint.

Remarques:

Si le voyant LED s’allume en 
rouge pendant que l’appareil 
est en marche, cela signifie que 
la batterie est faible et doit 
être rechargée.

Si les lames se bloquent, le 
voyant LED s’allume pendant  
5 secondes. Dans ce cas, re-
lâchez la touche, patientez 
jusqu’à l’arrêt complet de l’ap-
pareil, retirez l’unité moteur et 
le couvercle, puis dégagez avec 
précaution ce qui bloque. Faites 
très attention aux lames qui 
sont extrêmement tranchantes!

Conseil:

La plupart des aliments sont 
hachés au bout de 10 à 20 
secondes. Le temps de fonc-
tionnement maximal pour 
hacher est de 30 secondes. A 
l’exception d’une utilisation 
avec l’émulsionneur; dans ce 
cas l’appareil peut fonctionner 
pendant 60 secondes maximal.

30

Mise en service: Utilisation comme hachoir
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Mise en service: Utilisation comme balance

Remarques importantes:

Coupez les ingrédients de 
grande taille en petits mor-
ceaux avant de les hacher avec 
l’appareil.

L’appareil n’est pas appro-
prié pour piler des glaçons ou 
réduire des ingrédients trop 
fermes et secs en petits mor-
ceaux parce que cela pourrait 
endommager les lames.

Utilisation comme balance
	− Les touches de la balance: 

 
 
 
 

	− Touche Tare 
Lorsque vous appuyez sur cette 
touche, vous activez la fonc-
tion tare et la balance se re-
place sur 0.

	− Touche MARCHE/ARRET 
Lorsque vous appuyez sur cette 
touche, vous mettez la balance 
en marche ou l’éteignez.

	− Touche Mode 
Lorsque vous appuyez sur cette 
touche, vous pouvez passer 
d’une unité de mesure en g à 
une unité de mesure en ml.

1.	 Vous pouvez également utiliser 
la balance sans le bol et le cou-
vercle.

2.	 Placez la balance sur un plan 
de travail sec et plat.

3.	 Appuyez sur la touche 
MARCHE/ARRET pour mettre 
la balance en marche. 0.0 g ou 

ml s’affiche sur l’écran. Si vous 
n’appuyez sur aucune touche 
dans les 2 minutes qui suivent 
et ne placez aucun poids sur 
le plateau de pesée, l’appareil 
s’éteint automatiquement.

4.	Avec la touche Mode M vous 
déterminez si le poids doit être 
affiché en grammes (g) ou en 
millilitres (ml). L’unité de me-
sure correspondante s’affiche 
sur l’écran.

5.	 Placez un récipient ou les ali-
ments que vous désirez peser 
sur le plateau.

Remarque:

Appuyez sur la touche T si vous 
voulez activer la fonction tare. 
Vous pouvez ainsi p.ex. replacer 
la balance sur 0 même si un ré-
cipient se trouve sur la balance. 
Ou vous pouvez peser plusieurs 
aliments les uns après les 
autres dans le même récipient 
en appuyant après chaque 
pesée sur la touche Tare et re-
plaçant ainsi la balance sur 0.

6.	Le poids s’affiche sur l’écran 
ainsi que l’unité de mesure sé-
lectionnée.

Remarques:

La plage de fonctionnement de 
la balance s’étend de -999,9 à 
+999,9 ml ou g. La plage néga-
tive est possible en raison de la 
fonction tare.

Le réglage par défaut après la 
mise en service est 0.0 g.

Tare ModeMARCHE/
ARRET
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Nettoyage et entretien

bol en verre dans le lave-vais-
selle, nous vous recommandons 
de retirer le joint antidérapant 
en caoutchouc et de ne le re-
mettre en place qu’une fois le 
bol lavé.

B.	Nettoyage de l’ensemble 
porte-lames

	− Nettoyez l’ensemble porte-
lames avec précaution dans 
de l’eau de vaisselle chaude 
en utilisant une brosse. Prenez 
soin de ne pas vous blesser 
avec les lames tranchantes! 
Ne touchez pas les lames avec 
vos mains nues, ne touchez 
l’ensemble porte-lames qu’au 
niveau de la tige.

	− Rincez ensuite l’ensemble 
porte-lames soigneusement 
sous de l’eau claire et laissez-le 
sécher à l’air libre.

	− Placez les caches de protection 
sur les lames.

Attention:

Ne placez pas l’ensemble porte-
lames dans le lave-vaisselle 
afin que les lames restent bien 
tranchantes!

C.	Nettoyage de l’unité moteur et 
de la balance

	− L’unité moteur doit être net-
toyée seulement avec un 
chiffon légèrement humide. 
Laissez-la ensuite séchée à l’air 
libre.

	− Laissez tous les éléments sé-
chés avant de les assembler à 
nouveau.

Remarques:

Si vous dépassez le poids maxi-
mal qui peut être pesé (9.999 g 
ou ml, donc plus de 1 kg), la 
balance ne peut plus peser 
ce poids et EEEE s’affiche sur 
l’écran. Dans ce cas, veuillez 
retirer le plus rapidement pos-
sible des ingrédients du plateau 
pour ne pas endommager l’ap-
pareil.

Nettoyage et entretien

	− Avant de procéder au net-
toyage, prenez soin que l’ap-
pareil (hachoir et balance) soit 
éteint et que le câble de re-
charge soit débranché.

	− Retirez l’unité moteur du cou-
vercle.

	− Retirez le couvercle du bol en 
verre.

	− Retirez l’émulsionneur ou l’en-
semble porte-lames du bol en 
le tenant par la tige.

A.	Nettoyage du couvercle,  
bol en verre et émulsionneur

	− Lavez le couvercle, le bol en 
verre et l’émulsionneur dans 
de l’eau de vaisselle chaude 
(max. 60 °C!) en utilisant une 
éponge ou un chiffon doux. 
Rincez tous les éléments sous 
de l’eau claire puis séchez-les 
soigneusement. Vous pouvez 
également laver ces 3 éléments 
dans le lave-vaisselle, toute-
fois la température de l’eau du 
lave-vaisselle ne doit pas dé-
passer 60 °C. Si vous mettez le 
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Rangement 

Dépannage

Rangement
•	 Rangez l’appareil propre et sec, 

avec le câble de recharge dé-
branché, dans un endroit sec, 
hors portée des enfants et de 
préférence dans son emballage 
d’origine pour le protéger de la 
poussière. Ne placez rien sur 
l’appareil. 

N’utilisez pas d’éponges grat-
toir, de laines d’acier, de déter-
gents agressifs, de dissolvants, 
d’acétone ou d’alcool pour net-
toyer l’appareil. 
Ne plongez jamais l’unité mo-
teur avec le câble dans de l’eau 
et ne la tenez jamais sous de 
l’eau courante.

Problème Cause possible Solution possible

Vibration anor-
male de l’appareil 
ou bruit fort.

L’ensemble porte-lames 
n’est pas correctement 
placé sur la vis de fixa-
tion située dans le bol 
en verre ou la vis d’en-
traînement ne se trouve 
pas dans l’entraîneur de 
l’unité moteur.

Eteignez l’appareil et 
démontez-le. Retirez 
les ingrédients et re-
placez correctement 
l’ensemble porte-
lames.

L’appareil n’est pas 
placé sur un support 
plat.

Placez l’appareil sur 
un plan de travail 
plat.

Le bol en verre est trop 
plein.

Eteignez l’appareil et 
démontez-le. Rédui-
sez la quantité des 
ingrédients puis re-
mettez l’appareil en 
marche.

L’appareil ne peut 
être ni mis en 
marche ni éteint, 
le voyant LED s’al-
lume en rouge.

La batterie est vide ou 
pratiquement vide.

Chargez la batterie.
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Dépannage

Mise au rebut

Dans l’intérêt de l’environne-
ment, tous les appareils élec-
triques en fin de vie doivent

être mis au rebut de manière ap-
propriée. Les appareils usagés 
doivent être mis hors service en 
sectionnant le câble électrique et 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Rapportez 
votre appareil au centre de tri 
sélectif le plus porche ou à votre 
point de vente pour que les ma-

tériaux recyclables puissent être 
réutilisés et votre appareil puisse 
être mis au rebut en respectant 
l’environnement.
Avant la mise au rebut, la balance 
avec l’unité moteur, dans laquelle 
se trouve la batterie, doit être sé-
parée du bol en verre. Mettez au 
rebut l’unité moteur avec la batte-
rie en respectant l’environnement.

Problème Cause possible Solution possible

L’appareil s’arrête 
en plein fonction-
nement et le LED 
s’allume pendant 5 
secondes en rouge.

La protection contre la 
surchauffe s’est déclen-
chée.

Eteignez l’appareil et 
démontez-le. Retirez 
les ingrédients et 
réduisez éventuel-
lement la quantité 
ou coupez les ingré-
dients en plus petits 
morceaux. Remettez 
ensuite l’appareil en 
marche.

Service

Service client
•	 En cas de pannes ou si vous 

avez besoin d’un conseil sur 
l’utilisation de l’appareil, veuil-
lez prendre contact avec le per-
sonnel qualifié du service client 
de Betty Bossi: 
Tél.: +41 (0) 44 209 19 29  
Mail: info@bettybossi.ch

Garantie
•	 Betty Bossi vous offre une 

garantie valable de 2 ans à 
compter de la date d’achat de 
l’appareil.

•	 Vous trouverez les conditions 
de garantie dans le contrat de 
vente.
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Données techniques

Déclaration du produit	 Hachoir universel avec balance,  
	 sans batterie, verre
No. d’article 	 32110

Données du chargeur:
Tension du secteur	 100-240V~ 0.2A
Fréquence du secteur	 50/60Hz
Tension de sortie	 5.0V
Courant de sortie	 1.0A
Puissance de sortie	 5.0W
Rendement moyen en mode actif	 75.01%
Rendement à faible charge (25%)	 73.37% (25%)
Consommation électrique hors charge	 0.07W
Classification	 IP30

Durée de charge	 4 heures
Durée max. de fonctionnement	 5 x 30 secondes 	 
	 (lors de l’utilisation  
	 de l’ensemble porte-lames)
RPM (Rotation par minute)	 1300-1500 RPM
Portée	 < 1.0 kg
Dimensions (L x L x H) 	 186 x 160 x 229 mm
Matériau  	 verre, acier inoxydable,  
	 plastique
Poids 	 1540 g
Capacité	 max. 1.2 litres
Classe de protection	 III
Certifié 	 CE
Conforme aux  
normes européennes	 oui
Durée de la garantie	 2 ans
 
Modifications techniques réservées.

version 07 / 2023




